
PROPUESTES DE REFLESI~N PA UNA DIDÁUTICA 
DE LA LLINGUA ASTURIANA* 

Enantes d'entamar, dicir que lo qu'equi se plantega ye namás una visión, 
necesariamente esquemática, d'unes "propuestes de reflesión didáutica" (por cierto, llamaes 
asina d'un mou consciente ya intencionáu) y qu'han ser desendolcaes con más fondura 
en trabayos posteriores. 

Bien; entrando yá en cuestión, podemos entrugamos: Jmerez la pena plantegar nesti 
momentu unes bases teóriques de discutiniu pa una didáutica de la llingua asturiana? 
Apocayá, en 1987, escribíamos: «¿Qué dicir d'una auténtica didáutica de la llingua asturiana? 
Equi, tamos de fechu, na fas d'aniciu. Quiciás sepamos lo que nun debemos facer, pero tamos 
Uoñe de conocer esautamente aú hemos empobinamos.. .» Dende llueu, en tan curtiu espaciu 
de tiempu les coses nun camudaren comu pa que les anteriores consideraciones dexaren 
de tener valir. Con too, dempués de 5 cursos d'esperiencia escolar del asturianu, el debate 
pedagóxicu empecipia a plantegase ente aquellos sectores más partidarios de la fecupera- 
ción iiingiu'stica y les posiciones, magar que tovia intuitives, nun con, de nengún mou, 
unitaries. Pel llau de nueso, abúltamos qu'ésti podría ser un bon momentu p'aniaar un 
posible contraste d'opiniones no que cinca a una meyor enseííanza del asturianu na escuela. 
Les nueses, y esto hai que dexalo pernidio, son conceiciones enforma particulares, opiniones 
afitaes (que non contrastaes) na nuesa práutica docente comu profesores de llingua 
asturiana. D'ehí que les llamemos, cenciellamente, "propuestes de reflesión". Con les que 
vienen darréu: 

PROPUESTA 1- 
Caráuter d'especificidá de la didáutica de la llingua asturiana 

Si la didáutica de la llingua ye una ciencia cuyu Corpus de doctrina tien comu 
fin la enseñanza d'una llingua, nun hai dulda qu'ha tener aspeutos xenéricos aplicables 

* Comunicación lleída nes VI11 Xomaes d'Estudiu, celebraes n'Uviéu los díes 25, 26, 27 d'ochobre de 1989. 



al deprendimientu escolar de llingües diferentes. Dende esti puntu de vista, munchos 
principios didáuticos globales puen ser perfeutamente comunes a llingües afitaes 
hestórica ya internacionalmente. Asina, la enseñanza del inglés, francés, castellán ... 
nos respeutivos países, podría llevase darréu con unos criterios didáuticos asemeya&; 
axeitando, eso sí, la so aplicación práutica en función de les peculiaridaes intrínsequei 
a cada llingua. 

Nel casu de comunidaes billingües en qu'hai una llingua fuerte (prestixada 
y dominante na vida social) y una llingua~ débil (menos valorada y d'emplegu más 
restrinxiu) la custión camúdase de mou 'radical y ello magar les dos tengan la 
consideración de llingües oficiales. Naide dulda, por exemplu, que la estratexa 
didáutica ha ser estremada si comparamos los cacos de la enseñanza del gaiiegu 
y del castellán. 

La situación del asturianu, llamentablemente, nun se pue homologar a nengún 
de los cacos anteriores. La llingua asturiana tien unes connotaciones que, 
oxetivamente, nun podemos escaecer: a) caráuter non oficial, lo que lleva darréu a 
consideraciones inxustamente restrictives en cuantes a la so escolarización: 
voluntariedá, necesidá de cuntar cola aprobación de conseyos escolares, falta de 
garantíes pa que tolos escolinos que lo reclamen puean recibir clases d'asturianu o 
n'asturianu, etc; b) mentalidá diglósica nel so usu, que la convierte na llingua débil 
a emplegar narnás nes funciones personales y cotidianes, mientres qu'a la llingua 
oficial (castellán) resérvense-y les funciones superiores de la vida social (llingua de 
l'alministración, de la cultura, de la información...); c) en procesu de normalización, 
pues anque tenga práuticamente llograda la normativización de la escritura' la 
normalización social ta faciéndose con grandes dificultaes por mor d'una nidia falta 
de voluntá política de les instituciones; d) combatida polos partidarios del uni- 
formismu cultural d'estáu, que ven nel so resurdir un peligru pal caltenimientu de 
posiciones sociales de privilexu, etc, etc. 

Nesta situación, les soluciones didáutiques pa la so enseñanza han ser, 
nidiamente, perdixebraes de los casos anteriores. Impónse, de xuru, partir & 
principios orixinales y, dende llueu, enforma específicos, pa intentar pasar percha 
de pilancos institucionales tan manifiestos y dar cuenta, per otru llau, d'una realidá 
sociolóxica incuestionable: la gran mayoría de la población asturiana (al rodiu del 
70%) ye partidaria de la enseñanza voluntaria del asturianu. 

PROPUESTA 2 
La didáutica de la llingua asturiana ye una ferramienta más al seruiciu del procesu 
de recuperación 

Una llingua camín del desanicie nun se recupera con valir comunicativu si 
nun hai un nidiu enfotu porque tea presente na vida institucional, nos medios de 
comunicación, y na enseñanza. 



Ente la so presencia escolar y la so presencia ambiental hai una rellación 
tipica de "feed-back", de mou que' deprendimientu nel aula facilita'l so usu social 
y ésti ye, de xuru, imp&dible p'afitar I'interés a la hora del so aprendizax. 

Nestes condiciones, la didáutica de la llingua asturiana nun pue siguir (si 
quier ser efeutiva, y sobre too cuandu tan entamándose los primeros pasos del 
procesu recuperador) un plantegamientu de ciencia aséutica, ayena a una dinámica 
social cada vegada más favoratible a la dignificación del asturianu. 

La escuela ha actuar de mou que la llingua asturiana seya considerada comu 
paradigma d'un sentirnientu asturianu integrador qu'ha ponese de manifieshi de mou 
prauticu; ye Qicir, iaihdoia. Nesti sen podemos afirmar que, percima &unes 
téuniques d'emplegu nel aula (ensin dubia perimportantes) ha considerase un clima 
llográu ente los neños qu'empobine hacia la consideración del so aprendizax comu 
i'exerciciu d'un drechu democráticu qu'otros escolinos nun tuvieron hestóricamente (o 
nun tienen entá) y que va abrir camín pa un posible usu posterior a tolos niveles. 

Poro, la didáutica ha amestar, pasu ente pasu, y dependiendo del nivel, 
conteníos de tipu sociollingüisticu que vaigan faciendo conciencia de la importancia 
de I'asignatura: a)drechu a espresase na propia llingua, b) llingua ya identidá cultural, 
C) medíes de proteición y espardimientu del asturianu, d) dificultaes con que s'atopa'l 
procesu de normalización, etc, etc. Estos conteníos han formar parte del plan- 
tegarnientu xeneral d'estudiu (xunto colos propiamente llingüísticos), ensin entorpecer 
i'aprendizax comunicativu y habrán plantegase d'un mou intuitivu nos primeros 
niveles pa dir faciéndose dempués más manifiestos y esp'ficos nos cursos caberos 
d'E.X.B. y de les EE.MM. 

PROPUESTA 3 
El principiu básicu de motivación que plantegue una didáutica de la llingua 
asturiana coherente ha ser el llogru de I'autoiden-tificación de los escolinos cola 
comunidá cultural asturiana 

Nel deprendimientu de llingües estranxeres, sobre too, plantéguense davezu 
metodoloxíes sofitaes en conceutos comu'l de competencia Ilingü&tica (Chomsky) 
qu'implica la conocencia que'l falan-yente tien d'una llingua o, el más reciente, 
de competencia comunicatima (Hymes, Van der Geest, Habermas, Wunderlich ... ) que 
lleva inxerida l'anterior y que tien en cuenta, amás, el contestu comunicativu en 
qu s'emplega una llingua, de rnou qu'a traviés del so aprendizax se llogren resolver 
problemes o necesidaes reales de comunicación. 

Pel llau de n u m  camentamos que la simple adaptación d'estos conceutos al 
casu asturianu sería, dende'l puntu de vista didáuticu, un llarnentable enquivocu: 
1.- Porque, con respeuto a la competencia llingüístia, entendemos que l'emplegu d'una 
llingua nun se deriva de la conocencia consciente de la so estructura, sinón qu'ésta 
ponse de manifiestu dempués d'un emplegu sistemáticu. 



2.- Per otru Ilau, no que cinca a la competencia comunicativa: 
porque camentamos que toa llingua ye mumho más qu'un instrumentu 

comunicativu; ye un mou de pescanciar culturalmente'l mundu, d'interpretalu y de 
sentilu. 

porque les necesidaes reales de comunicación nel nuesu País tin solucionaes 
(esceutu en casos esceicionales) col emplegu de la llingua oficial castellana. 

porque, en fin, la llingua asturiana enxamás podría considerase comu una llingua 
estranxera nel Principáu, nin siquieramente comu segunda Ilingua, sinón comu la 
llingua materna (magar haiga asturianos que la tengan escaecida) o, en tou casu, 
comu una iiingua ambiental presente en toa Asnines con mayor o IT~eiiGi píixü. 

Tenemos, entós, que descartar (por insuficiente) el llogru de la competencia 
comunicativa comu criteriu de motivación qu'empobine l'aprendizax del asturianu. 
Nun podemos escaecer, nesti sen, qu'estudios fechos en sociedaes billingües vienen 
afitando comu principios xenerales de motivación pal deprendimientu y emplegu 
d'una llingua los que vienen darréu: 
1.- Hai motivación cuandu la llingua que se deprende pue ser socialmente valoratible 
porque'l so usu lleva a una nidia rentabilidá (rellaciones personales, comerciales, 
sociales, profesionales.. .) 
2.- Hai motivación cuandu la llingua que se deprende escolarmente sirve d'elementu 
de xuntura ya identificación con una comunidá cultural diferenciada. 

Pa nós ta claro que nel casu d'Asturies habremos de considerar 
necesariamente'l segundu principiu. Yá se dixo que l'aprendizax d'una llingua nun 
se pue llendar nin a la conocencia d'un sistema llingüísticu, nin a l'alquisición d'una 
competencia comunicativa. Coincidimos, nesti sen con H. G. Widdowson (1987, p.174 
y SS.)! 

Haz una creyencia xeneralizada de que l'alquisición d'una llingua pal so usu 
tien llugar cuandu hui una necesidá de comunicación y darréu d'ello, al esviar 
l'atención de la forma llingüística. Dende esti puntu de vista, cualisquier esfudiu 
consciente de la llingua interfier col aprendizax enfendíu comu un procesu 
comunicativu natural. El puxu col que se caltién esta idega ye impresionante 
cornparáu coles evidencies que la sofiten. La suposición paez ser que consiste 
en que la forma llingüktica namás tien significáu pul aprendiz cuandu funciona 
comu pieza de sigrlifrcáu instrumental; ye dicir, que'l significáu conceptual 
intrínsecu ye, de dalgún mou, insignificante. Pero la dixebra de la conciencia 
y de la forma de la llingua de comunicación paez tan pow razonable comu 
la so dixebra de la cultura. (...) L ' é n w  púnxose nel aprendizax de les 
llingües pul so usu comunicativu, ensin atender al estudiu de les llingües pa 
desendolcar una wmflClencia de cómu r@exen les acfitúes culturales, les idees 
y les esmoliciom de les persones que les falen... 
(. . .) La suficiencia comunicativa.. . provoca demandes a profesores y escolinos 
que dacuandu son difíciles, inclusu imposibles de llevar darréu. Amás, lo 



mesmo que n'otres fasteres de la vida social, la ituqnacidd de Uograr los sos 
ideales fii que se d a  un efnrtu a la escontra de la so intención, incitando 
a la desilusión y a la subuersión. 

Faise necesario, en suma, considerar les fonnes -culturales que s'espresen a 
traviés de la llingua que se pretende enseñar porque toa llingua, nesti casu 
l'asturiana, yel símbolu de pertenencia a un grupu cultural dixebráu. Dende esti 
puntu de vista, l'altemativa en cuantes a la motivación fonda pa deprender y 
emplegar i'asturianu vendría dada pol pruyimientu espardíu ente los escolinos nel 
sen &una Íuerie concienciación comu miembros d'una minoria iiirigüistica, con nidies 
peculiaridaes étniques o culturales, y conscientes de los sos drechos llingüísticos. 

PROPUESTA 4 
Ltoxetivu cimem d e  la didáutica de la llingua asturiana yetl posibilitar un 
billingüismu real, pa' lo que ye necesario desaniciar les interferencrencres llingüísti- 
ques y la concesncesci6n diglósica de la llingua 

Ye un fechu contrastáu que se produz interferencia llingüistica en cualisquier 
casu onde se dean diferencies ente los sisternes de dos llingües en contautu. La 
consecuencia ye'l trespasu d'elementos (Iésico-sernánticos, fónicos y morfo-sintáuticos) 
d'una llingua a otra. Si se trata de dos llingües mui averaes -comu ye'l casu del 
asturianu y el castellári- el fenómenu cunta con calces muncho más favoratibles 
pal so espardimientu de mou que ntAsturies dexenera dacuandu nun nidiu 
semillingüismu, ye dicir, nuna falta de competencia nes dos liingiies. Esti procesu 
lleva darréu, lóxicamente, a que munchos falantes nun 9 a n  a dixebrar cuándu se 
tán espresando n'asturianu o en castellán. Nesta situación la perxudicada ye siempre 
la llingua asturiana que, pasu ente pasu, vese contaminada en gran midida pol 
castellán comu llingua predominante dende'l puntu de vista de la consideración y 
presencia sociales. La diglosia, pel so llau, ye'l iüciu más carauterísticu del 
desequilibriu ente dos llingües cuandu tamos delantre d'una situación de billingüismu. 
Constituye una situación enfonna durable nel tiempu por mor de que los dixebraos 
roles van amestaos colos diferentes campos d'actividá que tienen valores separtaos 
pero complementarios. En resume, y aplicando'l conceutu de diglosia al marcu 
asturianu, taríarnos nuna situación de ciertu consensu social suxetivu que considera 
a la llingua materna asturiana comu valoratible pa unos determinaos usos (restrinxíos- 
al árnbitu familiar), mientres que'l castellán, llingua fuerte y prestixada, pue 
emplegase en toles situaciones de rellación interperconal y social. 

Pues bien, estos problemes namás puen solucionase a traviés d'una 
escolarización afayaíza que seya a afondar na conocencia sistemática del asturianu 
y castellán y que, per otru llau, afite la idega de que toles llingües son válida 
pa tresmitir pensamientos (inclusu les más enguedeyaes conceiciones científiques) si 



tán dotaes d'unos criterios normativos unitarios o, si se prefier, codificaes dafechu. 
El plantegamientu didáuticu, en consecuencia, esixe que d'un mou gradual 

se vaiga afitando la conocencia llingüística del neñu a partir de la so competencia 
d'aniciu y que, al empar, les situaciones d'emplegu de la 'llingua reflexen la espon- 
taneidá ambiental -comu veremos dempués- pero ensin escaecer el dir enanchando 
les sos posibilidaes hacia estayes más amplies o xenerales que tean afitando, de fechu, 
una dignificación del so valir comunicativu y una normalización en cuantes al so 
emplegu. 

Nun escaecer, pa finar, qu'estes midíes de tipu escolar tán sofitando 
;'téunicamenie" la posil~iliciá cid billiiigttsiiiü pie, ps !!~gii: üii t;f!!ii;gUismit :ea!, 
habrán ser acompangaes d'otres disposiciones de calter institucional y social 
qu'empobinen hacia un braeru espardimientu de la llingua. 

PROPUESTA 5 
La didáutica de la llingua asturiana ha tener presente en tou momentu'l prill~~~piu 
& la usualidá dominante 

Tamos considerando, nesti casu, una práutica perafitada pedagóxicamente: el 
respetu a la competencia usual del nefiu y l'emplegu de la variedá local o del 
conceyu comu modelu llingüísticu de partida. 

Nidiamente, al nuesu entender, la usualidá dominante, ye dicir, la modalidá 
de fala ambiental que'l neñu deprende nel mediu familiar, rellacional, y/o 
sociocultural prósimu, ha ser valorada d'un mou especial nos primeros niveles. 
Inténtase con esti p r d e r  didáuticu non sólo tener en cuenta los contenios de  tipu 
Ilegal qu'afita 1'Estatutu d'Autonomía, sinón (y ello ye perimportante) sofitar la 
enseñanza de la llingua na realidá del so usu pola comunidá de falantes a la que 
pertenez l'escolín, de mou qu'ésti valore la so propia fala materna o ambiental, que 
se vea reflexáu nella y que pescancie que'l perfeicionamientu llingüísticu ta faciéndose 
dende la reaiidá del so rodiu cuitural. 

Lo contrario, l'imponer criterios xeneralizadores prematuros, el primar una 
llingua modélica que nun tenga en cuenta' llinguax coloquial o familiar que'l netiu 
trae a la escuela, etc, etc, pue ser dafechu negativo dende'l momentu en que l'escolín 
pue considerar, dende llueu suxetivamente, que ta deprendiendo o perfeicionando una 
llingua estranxera cola que ye perdifícil que s'identifique. 

Pero más entá, rnagar un neñu tenga'l castellán comu llingua de nacencia, 
ello nun ye torga pa siguir calteniendo'l mesrnu principiu darréu que pa él siempre 
sed más wnciello averase a los xiros, la entonación, el lésicu, etc, colos que ta 
más en contautu xeográficamente. 

Comu consecuencia de lo anterior ye llabor ineludible del profesor de llingua 
asturiana afondar na conocencia de la modalidá dominante nel entomu nel que 
desendolca'l so trabayu educativu. Nesti sen habrá caltener una postura de nidia 



sensibilidá hacia los datos llingüísticos que cotidianamente l'ambiente ufierta y fuxir 
d'idees preestableci'es y de los prexuicios Ilingüísticos que, dacuandu, toos llevamos 
amestaos d'un mou inconsciente. Y too ello pa ser capaz de plantegar correutamente 
dalgunes consecuencies didáutiques qu 'esti pnncipiu lleva aparexaes. Por exemplu: 
1. el deprendimientu del vocabulanu ha entamase a partir d'un vocabulanu d'usu 
común y xeneralizáu nel mediu, 2. les práutiques de llectura atenderán, nos anicios, 
al vocabulariu y la fraseoloxía usuales, 3. la enseñanza de la gramática ha ser de 
la llingua viva y d'usu ambiental, etc, etc. 

PROPLTSTA V 
La oralidá ha ser preeminente so la esm'tura nuna didáutica de la llingua 
empobinada a los niveles básicos d'enseñanza 

La prioridá temporal del llinguax oral sol escritu ye una constante que güei 
caltién la ciencia didárutica pal deprendimientu escolar de cualisquier llingua. Asina, 
el llinguax oral ye'l primer sistema de señalización sol que se monta'l llinguax escritu, 
que ye'l segundu sistema. 

La escuela nun pue, n'efeutu, rebaxar (comu hasta apocayá) la importancia 
del llinguax oral, porque: a) la mayor parte de la comunicación desendólcase nel 
planu del llinguax oral, b) la oralidá ye la continuación lóxica del aprendizax familiar 
y social prósimu, c) ye'l prerrequisitu básicu pal deprendimientu posterior de la 
comunicación escrita (llectura y escritura). 

Nel casu de la llingua asturiana la importancia del deprendimientu oral y 
de la práutica oral vese afitada entá más por mor de delles razones so les que 
tamos incidiendo de continu: 1. prosimidá asturianucastellán, de mou que'l pasu d'ún 
a otru idioma pue facese d'una manera inconsciente, 2. mentalidá diglfisica, que 
supón un emplegu restrictivu pa la situaci6n d'oralidá del asturianu, 3. interferencies 
ente les dos llingües, lo que lleva de fechu a un semillingüismu improductivu, 4. 
grau de deterioru de la oralidá del asturianu, etc. 

La nuesa esperiencia afita, n'otru sen, que los resultaos del aprendizax escritu 
son de munchu más altor desque los rapacinos son a remanar d'un mou afayaízu 
la espresión escrita: creatividá, ortografía, orixinalidá.. . La esplicación, carnentamos, 
ta en que'l fechu d'escribir supón un exerciciu previu de consciente reflesión que 
favorez el que la sumersión nel contestu astunanu de la llingua tenga munches más 
facilidaes. Nidiamente, la espresión oral ye más direuta y espontánea, nun hai 
práuticamente posibilidaes de revisión debío al so calter d'inmediatez comunicativa 
y resulta, en suma, muncho más enguedeyada. 

Dende llueu, pa nós la importancia de la oralidá trespasa con muncho a 
la de la escritura (anque reconozamos que, en cuasi toles situaciones didáutiques, 
seyan insepartables). Nesti sentíu, plantegamos que'l llogru d'una espresión oral 
afayaíza n'asturianu, dientru y fuera l'aula, ha ser un oxetivu incuestionable nel 
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"El xatu rom brama en monte" 
"La curura nun ta na castañal" 
"Daime un cachu pan" 
"Díxo que non" 

Vendríen darréu espresiones que camuden daqué según la zona concreta: 
"ESO nun ye verdál'-"Eso nun ya verdáf'-"Eso nun e verdá", 
"De nueche nun se ve"-"De nueite nun se veiJ'-"De nuiche nun se ve"-"De nueche 
nun se vei", etc. 

Afondaríemos más: 
"La mic m ~ y e r  f?.~hja"-"la m& m u p  trabaya"-"La mia mucher trabacha", etc. 
"Túve-yos mieu a los 1lobos"-"Túve-ys miedu a los ~lobos", ... etc. 

D'esti mou, sistematizando'l procesu, los rapacinos dirán conociendo les 
carauterístiques xenériques de los distintos moos d'espresión del asturianu, prauti- 
cando les riegles autornátiques de pasu d'una modalidá a otra y, lo que ye más 
importante, pescanciando que lo que xune a unes y otres formes de falar ye muncho 
más que lo que les separta, y que les diferencies formales tán presentes en 
cualisquier Ilingua (tea o non normalizada). 

Pero, más entá, daránse cuenta del porqué d'una normativizaaón que tiende 
al liogru d'unes pautes comunes dende'l puntu de vista de la escritura y, en fin, 
de que la llingua estándar ye necesaria si se quier trespasar la llende d'un llinguax 
puramente familiar o local pa dir empobinándonos hacia un tipu de llingua más 
eliaborada, capaz de dar solución a situaciones de comunicación más especializaes 
y formalmente más complexes. 

PROPUESTA 9 
La didáutica de la llingua asturiana ha ser capaz d'amestar racionalmente los 
conteníos del asfurianu al currículum escolar, de mou que? perfeaonamientu 
llingüsstim o l'entamu d'un braeru aprendizax empecipie lo primero posible 

La esperiencia (tantu familiar comu escolar) y toa una riestra d'estudios de 
caiter psicollingüísticu dexen perafitao que, si un neñu ta en contautu con dos 
Ilingiies M época en que deprende a falar, alquier les dos llingües d'un mou 
cencieilu y perasemeyáu a comu lo fairía si fuera monoiiingüe. Pero non sólo cueye 
los dos sistemes, sinón que ye capaz de caltenelos separtaos, de pasar 
automáticamente d'ún a otni según les circunstancies y, al mesmu tiempu, de dase 
cuenta de qu'emplega dos sisternes dixebraos. El resultáu que se llogra con ésta 
práutica ye'l d'un fondu biiiigüismu: el neñu conoz les dos llingiies y la so 
f d a r i d á  con elles ye tan grande que pue pensar en cuaiaquiera d'elles. Muchos 
psicoiiinguístes camienten, nesti sen, que la mayor capacidá del neñu p'alquirir dos 
Ilingües depende de les sos carauterístiques evolutives que-y permiten una gran 
disponibilidá d'acoyida pa les esperiencies nueves. Según pasa'l tiempu, ensin em- 



bargu, el neñu (y más tovía i'adultu) vese condicionáu polos vems y aprendizaxe 
pasaos y necesita cada vegada más de motivaciones y d'un deprendimientu muncho 
más sistematizáu. 

Lo anterior lleva, nidiamente, a que l'estudiu de les dos llingües seya más 
granible en cuantes primero s'entame; ye dicir, nel aniciu de la escolaridá. Facemos 
de nueso, afondando M cuestión, les consideraciones del Colleutivu Llingua y 
Enseñanaza (1989) no que cinca a la presencia del asturianu nes distintes estayes 
educatives: 
1. En pre-escolar 
a) Ia Ilingga d'emhiiza ha ser dafechu l'asturianu pa les fasteres asturianu-falantes, 
respetando, en tou casu, la modalidá local. L'oxetivu sena la continuación de la 
ilingua familiar al entamar la escolarización. 
b) Cuandu la liingua materna de los pre-escolinos seya'l castellán habrá entamase'l 
deprendimientu escolar nel so sistema, pero, al empar, habrá iguase un programa 
afayaúu que contemple' númberu rnínimu d'hores d'enseñanza del asturianu y que 
vaiga empobináu a llograr una competencia gradual de la so oralidá. 
2. Na Enseñunza Xeneral Básica 
a) Habríen preparase métodos de llecto-escritura n'asturianu pal Cidu inicial (primer 
nivel) de mou que, según los casos, seya posible entamar el procesu de 
deprendimientu escolar n'asturianu o en castellán. Llograríase asina un meyor y más 
rápidu progresu de los escolinos al torgar la incongruencia de qu'un neñu fale una 
llingua y se vea forzáu a entamar la llectura y la escritura n'otra, dacuandu pa 
él estraiia. 
b) Nel Ciclu Mediu, y dependiendo de les situaciones concretes, entamaríense 
procesos d'inmersión o d'alternancia ente l'asturianu y el castellán. Dende llueu nel 
casu de la llingua asturiana habríamos poner el mayor procuru porque los rapacinos 
algamaren la conocencia de la variante local.' 
C) Nel Cidu Superior, a lo cabero la E.X.B., los neños habnen llograr un billingüismu 
real (asturianu-castellán) de manera tala que se pudiera xeneralizar la posibilidá de 
recibir clases n'asturianu, inclusive pa escolinos de llingua materna castellana. 
3. Nes Enseñanc~s Media 
a) Habrá garantizase la continuación de la educación biilingüe, algamando ésta hasta'l 
caberu nivel: Cursu &Orientación Universitaria. 
b) Nos programes, y según los distintos niveles, habrán trabayase, amás de los 
Ióxicos conteníos de práutica oral y escrita, otros más específicos: morfosintasis del 
asturianu, liiteratura asturiana (clásica y contemporánea), y sociollingüística aplicada 
al procesu asturianu. 



.u?!aea!unuroa ap enSu!11 el ap nue!p!Joa n%ldura lau 
anblopuasap ioÁaur un ed sougoxa so1 e epedea ,,rqanxa e iapuaidap,, ap nymj 
1,anb opwiap~suoa l,,u?!suaiduroa,, e1 ap wgos nwoa 'uaq S- 'aswgsa1 i3y nsn 
os la 'oio~ -sogau sol ap epeIej uopanpoid eu soma!nbua,p epeia~!ar uo!aepuatod 
eun uavuap!~a,nb sorpwsa,p eideq !q anbiod 'ep!~eio e1 ap e~sp ap mund 
1,apuap ooa aiqos 'epeuo!~sam mapa !a@ aÁ 'o01 u02 'soqzqp~~.~ so)uautmp ap 
eagnyd ua e~sand tq .npp!pu! lap eiwty e!2ua~s!sa e1a) e uqu!s 'II!I~!J.R?~ ua 
nsin2 un,p n~~ouesap la eaup anb ou o~g uou 'mpt$hpad e,wouoJne,l e nsame,p 
par ep!l!q!sod mrn ea!jp.@!s salepaJmu ap ndg gsa e ncnwar 1,anbiod 'Fppgua~ne (q 
ialq!sod egdm s.  01 saIepaJeur ap ugp!aIas mm evap npuen9 u~p~~~~mipp!pu! 
e1 e iapuas ~ipod spum rw!~q@u!ll xez!puaide,p ngasjp un anbiod 'eideq (e 
:saio~~q sop rod asapaJneim :vlnv lau sapajmu sonanu ap n8qduta 'u?!aenp~a 
efdoid os e1 relo4uoa ap 'eiaum ~en%!,p 'Á ialqep aÁ anb nuqu la Á ie3aldura 
q,nb saleuaJmu sol 'e&u!11 q iapuaidap ap nour la ~eupmqap !sa~aur Á soAgaxo 
so!doid sos sol raxqqqsa,p mde2 aÁ np!a!ptn,1 anb ugns :nzuougnv xvnpua~dv .z 
',,~euosrad,, ap euo%a,m el apaauoa A-as anb le rwgs,@u!~~ xmpuaide,p nsamid un 
ieao~ua ed 'so~g!&s sol ap sapuape 'soagnaje so~nadse soloa -un> ap yptsamu 
e1 uanbe~sap :sslvnp.ppu! saxa~v~~sa sq -1 :e elauaiqai ia2q sou~aupod 'ua&~ueld 
as !a@ anb iwrxgopoJaur ia~~ea ap sapurroj sauop!sodoid sal ap nquaa 

'S040 Á 
soun uoa soeJjnsai sowsaur so1 el2011 u!u SOOJ ed n~~dolde aiuawlen(d! aA unu nayu9 
euraJs!s o npo1p.t un,nb ierwexad la Á !xez!puaide,p nuqu le satuena ua ndd 
Iap yp!siaa!p el 'salenppupu! saeppedea saeiqaxrp sal Á saep!samu sos sal '.xp!p aA 
!nap!&oa nl!+sa os la ~eiole~ anb oursaw 01 aÁ soupedei sol ap ,,sasaraju!,, sol quana 
ua iauq anb nour ap 'en%u!ll mn euop!aj~ad o ra!nb~e,nb nppupu! lap sanbputpas 
sapwap sal e epue~iodw! uefi uapaauoa salenpe sanb!x?lopo~aur sapuapuaa 
sal 'eu!sv -eyoZtepad-oqsd e1 ap nuoa e~gs!@3u!l1 qauap el ap o~ue~ sauopevode 
sal laaouoxap e!auapsuoau! eun q~as anb dsa~03 sao~ ap 'soureJuaure3 

.u?p!s!nble os q ievI!aej ed &anx ua asauod my,nb sauop!puoa ap ewns eu 
up~rs 'npoJ?ur lau er~uanale,~ unu epealja al 'oraqea 01 e 'anbiod l,,sopo~?ur sol alua 
exa!fi el,, 'egxo1opo~aw eagpalqoid el raa1osa.x ed nqdeje sp~ u,pm la las and 
nyw>;?m !od u~p!!oursa e! ne!! un e iexap anb ox!p u?!nbe~ -e~sandsai !~qpp eun 
'nanll apuap 'uauag 'ea!inep!p exateasa larnbsalena e spap o~od saunwo3 'san%nrjua 
sajsg ¿e&u!~l manu e1 ap ieloxa wua!ur!puaidap la sap!~p saseq apuap iewejua 
ed saz!eÁeje sp sanb!un?+ sal uos sa~iw? 'isoagnaja ras sowaianb !S souraq 
npol?uI anb? :nueunJse lap wegasua m IeiJua u9gsana aun BJO%? soweau!3 

.vuv.uqsv 
v"8u?11 VI ap v~?qnpp?p vl ap a$uauvuuad qn8 vl as vy vlnv lau "8aldura,p 
sanbtuyq sal a oquvtu ua nucs?~vurSv.ui la tí n+rgopoqauc nuts?lv~nld 13 

01 V.LS3nJOXd 



N'otru sen, la prospeutiva nes enseñances llingüístiques parte anguañu de dos 
conceutos fundamentales: 1. el fechu de que nun hai nefios que deprendan les coses 
de la mesma forma y al m m u  ritmu y, 2. el fechu de que nun hai neños 
qu'entamen les clases de llingua col mesmu fondu d'esperiencia. Tratanase, entós, 
d'ufiertar a los neños un gama de conteníos y estratexes lo más grande posible pa 
qu'hubiere posibilidá d'eleición ente aquélles que s'afayen a les sos capacidaes 
intelectuales, a los materiales d'emplegu didáuticu y a les necesidaes personales que 
se-yos planteguen; al mesmu tiempu que se-y da al suxetu d'aprendizax el poder 
de "suxerir" otni tipu de posibilidaes. 

¿es anieriores consideraciones tienen una nidia aplicación ai casu de la iiingua 
asturiana y vienen a afitar, una vegada más, lo que sopelexáremos enantes: a) la 
so peculiar situación y consideración sociolóxica esixe de metodoloxíes y de téuniques 
d'aprendizax enforma particulares, b) la fase d'aniciu pola qu'altraviesa la so 
enseñanza ta permitiendo y favoreciendo'l plantegamientu, la esperimentación y el 
contraste (permanente y sistemáticu) de nuevos métodos. Dende llueu, nel nuesu casu 
particular más que en nengún otru, ye perpelligrosoll dogrnatismu metodolóxicu. Toos 
sabemos qu'un bon mayestni val más qu'un bon métodu y que la eficacia 
metodolóxica depende, en gran rnidida, de la personalidá del que lu pon en práutica. 

Caltener que'l métodu qu'ún defende ye'l más avanzáu y ta na vanguardia 
de la renovación pedagóxica dimuestra, per otru llau, una fonda desconocencia del 
calter cientificu de la pedagoxía que pon el mayor procuru en nun cuestionar, nel 
intre y categóricamente, la validez d'unos métodos a la escontra d'otros y n'afirmar 
el so calter dialéuticu comu disciplina suxeta a constante revisión. Dende esti puntu 
de vista, la didáutica de la llingua enxamás considera un métodu comu daqué 
perfeutamente llograo, sinón comu una solución más o menos valoratible pa un 
determináu aprendizax llingüísticu. Asina, mide tien por qué estrañase. de que 
paralelamente el prestixu d'una téunica d'aprendizax surda la oposición a la mesma. 
Dende llueu, la xustificación d'esti fenómenu nun ta sólo na resistencia rutinaria a 
la novedá; tamién habrá que tener en cuenta la posición racional d'aquellos 
enseñantes que, esperimentando téuniques nueves, nun queden convencíos polos 
argumentos teóricos nin poles pruebes d'esperiencies esceicionales que, delles vegaes, 
se mos presenten comu ablucantes y faen que los sos partidarios les defendan con 
una esmolición que, nel casu concretu del asturianu, trespasa con muncho al empefiu 
puestu nel propiu procesu de recuperación. 
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